900¢ d439IN3D3 ‘NVNZOd 11X "10A ‘IVIILSINDONIT] SANOILVYOILSIAN]

The Macrostructure and Register of Chinese, English and
Polish School Certificates and University Diplomas

Joanna Grzybek i Aleksandra Matulewska

Instytut Jezykoznawstwa, Uniwersytet im. Adama Mickiewicza
ul. Miedzychodzka 5, 60-371 Poznan

lingualegis@amu.edu.pl

Abstract

This paper presents the macrostructure of Chinese, English and Polish school certificates
and university diplomas (Hughes, Varé 2002) in the aspect of translation. The language
and vocabulary used in Chinese, Polish and English certificates and diplomas are researched
into. The conclusions are that the historically conditioned differences in legal realities
in China, Taiwan, Poland (the impact of the partitions and the Communist regime)
and the English-speaking countries affect the structure and contents of such certificates and
diplomas. Thus, Polish certificates and diplomas are more similar to British and American
ones. However, certificates and diplomas executed in China have different macrostructure
(they are in a form of a book). As a consequence, some legal terms and expressions
which appear in them do not occur in Polish and English.

1 Introduction

University diplomas and certificates are one of the most commonly translated legal genres.
First, definitions will be given for a diploma and a certificate, and later the focus will be on their
macrostructure in the English and Polish languages as documents issued by the Polish and English
Institutions (e.g. of Higher Learning) differ in many aspects.

A Diploma is a written document awarding a degree which is issued and given
by an educational institution on graduation.

A Certificate is a written document which is signed by the authorized party in order to attest
that some act has been done, or some event occurred, or some legal formality has been complied
with as well as a document which certifies that the person for whom the certificate is issued
has fulfilled some requirements and thus may practice in a field (Black’s 1979:205).

2 Translation Method Used

In this work the translation model of legal terms described by Kierzkowska (2002) will be applied.
This model will be extended for the purpose of this work and translation orientation by Faber,
Hjort-Pedersen and Klinge (1996/97:21) will be used.

According to Kierzkowska, in order to translate a text it is necessary to determine:
first the function of the source- and target-language texts, second the type of recipients of the
target-language text, and third the translative terminological usage imperative which should be
applied. Once those three factors are defined it is necessary to choose an appropriate translation
method (strategy) that is a coherent plan of action which is adopted and applied by translators
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in order to translate a text in such a way that the needs of the target audience (recipients) are met
(Delisle 1999:192).

Faber, Hjort-Pedersen and Klinge (1996/97:21) describe the following two types of translation:

(i) ‘a target language orientation. This means that the translator tries to make her text look
as much as possible like an original target language document. Consequently, she will
orient her translation towards the target language community by imitating the way in which
parallel documents are designed in the target language community and by borrowing
linguistic material from such parallel texts in her translation purposes. In this case, then,
there is little resemblance with the source text.” When this type of orientation in translation
will be applied in this paper, it will be marked with the abbreviation TLOT.

(if) ‘a source language orientation. This means that the translator does not make
her translation look like an original target language document, but instead orientates
her translation towards the source language community by imitating the way in which
the source language document is designed and by seeking to transfer semantically or near-
literally the linguistic choices initially mode by the source text producer. This means
that there is a much higher degree of resemblance with the source text.” When this type
of orientation in translation will be applied in this paper, it will be marked with
the abbreviation SLOT.

3 Translating English University Diplomas into Polish and Chinese

Heading
The heading of a diploma is usually the name of the educational institution which issues

the document.

Baylor University

College of Arts and Sciences

[TLOT: Uniwersytet Baylor

Kolegium Nauk Humanistycznych i Scistych]

[SLOT: Uniwersytet Baylor

College Nauk Humanistycznych i Scistych]

[SLOT: Baylor k2~

G ]

[TLOT: DU&K%:

e A A B

The University of Birmingham
[Uniwersytet w Birmingham]
[SLOT: Birmingham k2%]
[TLOT :fr K2

Identification of the issuing authorities (Alcaraz, Hughes 2002:103)
The identification of the diploma issuing institution is usually a part of the first sentence
stating at the same time the body authorized to issue the document.
By the authority of the State of Texas vested in the Board of Trustees of Baylor University and...
[Na mocy uprawnienia nadanego przez Stan Teksas Radzie Powiernikow Uniwersytetu Baylor oraz...]

[HR 4 122 o % M (Texas) 28 DL K H IR T o o ]

Academic justification for the award (Alcaraz, Hughes 2002:103)
The academic justification for the award is a statement in which the grounds for the decision
are specified.
...upon the recommendation of the Faculty thereof...
[...na wniosek cztonkéw Wydziatu tej uczelni...]

[0 o o MIEBARFAZEBRR. - o ]
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It is hereby certified that (name and surname) having attended the approved postgraduate
course of study and having attained the prescribed standard...

[Niniejszym zaswiadcza si¢, ze (imi¢ i nazwisko) uczgszczajac na akredytowane studia
magisterskie i osiagnawszy wymagany poziom...]

[TLOT: ANFERIUEY, (4) Sl il LA I UR R, maiat o o o ]

Degree conferred or type of certificate (expressed by a performative verb, or purpose
of the certificate) (Alcaraz, Hughes 2002:104)
In this part of a diploma the type of awarded degree is specified or the type of an issued
certificate is stated.
The degree of Bachelor of Arts is conferred upon (the name of the diploma holder)
[SLOT: Stopien bakatarza nauk humanistycznych zostaje nadany (nazwisko posiadacza dyplomu)]
[TLOT: Tytut licencjata nauk humanistycznych zostaje nadany (nazwisko posiadacza dyplomu)]

B Focr ot 4 GRa e R A LS ]

...has been awarded the CERTIFICATE IN EDUCATION"
[SLOT: ...przyznaje si¢ CERTYFIKAT W KSZTALCENIU]
[TLOT: ... wydaje sie Swiadectwo w zakresie pedagogiki]

[ T 08 2 1)

Rights and privileges conferred by the award (Alcaraz, Hughes 2002:104)

This is not an obligatory element of diplomas and does not actually describe the rights
and privileges in detail but only indicates that such rights and privileges as prescribed
by law are appertained to the diploma.

...with all the rights and privileges appertaining thereto...(Alcaraz, Hughes 2002:104)
[... wraz ze wszystkimi prawami i uprawnieniami z tym zwigzanymi... ]

[ o « FHIAERIBISRBET EXC o o ]

Place and date of issue (Alcaraz, Hughes 2002:104)

What is characteristic of the place and date of issue is the fact that the year is written
in a hyper-formal way (one thousand nine hundred and fifty-eight instead of the everyday nineteen
fifty-eight), the month is written in words, and the day is always given as an ordinal number
and also may be written in words.

...this 15th day of May in the year of our Lord one thousand nine hundred and eighty-seven
[TLOT: 15 maja 1987 roku]
[SLOT: dnia 15-tego maja, roku panskiego tysigc dziewigéset osiemdziesigtego siodmego]

[TLOT: — L\ bR H+H H]

... this eighth day of August one thousand nine hundred and fifty-eight
[dnia 6smego sierpnia, tysigc dziewiecset pigédziesigtego 6smego roku.]

[TLOT:— L /\4&/\H J\H]

Signature (Alcaraz, Hughes 2002:104)
Apart from the personal signature the position held is always given.

Chairman, Board of Trustees
[Przewodniczacy Rady Powiernikow]

[(EHZ T

President of the University
[SLOT: Prezydent Uniwersytetu]
[TLOT: Rektor Uniwersytetu]

[R#EK]

! Capital letters in the original
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Vice-Chancellor and Principal
[Rektor i Dyrektor]

[SLOT: #E R KAK]
[TLOT: KA K]

When translating English terms: headmaster, principal, president, chancellor, which concern
the head of a school into Chinese translators have to face a problem of polysemy. In Chinese there
is only one word for those terms: % . If there is a need translators can explain the meaning,
for instance Chancellor can be described as: # % % 1, which means honourable president
or principal.

4 Translating Polish University Diplomas into English and Chinese

In Poland two main types of university diplomas may be distinguished, viz:

0] medical university diplomas and

(i) other diplomas.

What makes them different is the fact that there is no final grade awarded at a medical
university diploma, whereas other higher education institutions’ diplomas have an overall grade
quoted in them.

Heading

University diplomas in Poland are in the form of a small two page booklet. The heading

is placed on the front cover and it states the kind of diploma.

Dyplom ukonczenia studiow
[Diploma of Higher Education]

(R S5 B ERALE 5]

There are many names of Chinese diplomas of higher education, for instance: il =47k, 22125
(AN PPN - SN ATE

Dyplom ukonczenia studiéw (odpis)
[Diploma of Higher Education (copy)]
[F & B S uE s (#1)]

Diploma holder’s picture, signature and diploma number

The holder’s picture and a holograph signature appear on the right-hand internal page.
There is also a diploma number below the signature, and the number of the official form which
includes the information on the Ministry which orders form to be printed.
Identification of the issuing authorities and a subheading

There is information on the issuing authorities at the top of the right-hand internal page which
is followed by a subheading. The identification of the issuing authorities and the subheading
are capitalized.

UNIWERSYTET im. A. MICKIEWICZA W POZNANIU
WYDZIAL NEOFILOLOGII
DYPLOM?

[ADAM MICKIEWICZ UNIVERSITY OF POZNAN
FACULTY OF MODERN LANGUAGES AND LITERATURE
DIPLOMA]

[ 2 7 S R D\ 2y K2
HRIBSEE ¥R
EeNVAEP]

2 Capital letters in the original.
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AKADEMIA MEDYCZNA
W WARSZAWIE
DYPLOM®
[MEDICAL UNIVERSITY OF WARSAW
DIPLOMA]
[P

HAE 3]

Holder’s personal details
Actually, the holder’s personal details are the first part of this one-Sentence long document.

Pan(i) Janina Kowalska

Urodzony(a) dnia 10 pazdziernika 1979 r.
w Kielcach ...

[Mr./Ms. Janina Kowalska

born on October 10th, 1979

in Kielce ...]

[Janina Kowalska,

thl_f[:j_bﬁz‘l_‘ﬂ + El EUEJJ-L/;]—\’% (Kielce) Eo o o ]

Academic justification for the award

The academic justification of the award follows the holder’s personal details and usually
includes the overall grade.
A Medical Diploma:

...po odbyciu studiow na Wydziale Lekarskim w latach 1982-1988 i ztozeniu przepisanych
egzaminow,...

[...having completed studies at the Faculty of Medicine from 1982 to 1988 and having passed
all the prescribed examinations,...]

[TLOT: ., . o H 1982 4% 1988 Hlif Lk 2z, FFafEHEil, . o ]
Other Diplomas:

...odbyl(a) studia wyzsze magisterskie na kierunku filologia w zakresie jezykoznawstwa
i informacji naukowej z wynikiem bardzo dobrymii ...

[...completed the M.A. higher education studies in the field of philology, specialization
in linguistics and information science with the overall grade: very good and...]

[ Zeaifil ik, SeEdallk, EF2MERFEER, REHE . o o ]

Rights, privileges and a degree conferred by the award

This part in the case of medical diplomas is more elaborate, while in the case of other diplomas
information is usually limited to the degree awarded.
A Medical Diploma:

...uzyskat dnia 22 czerwca 1988 r. tytut lekarza, stanowigcy dowdd ukonczenia szkoty wyzszej
i uprawniajacy do ubiegania si¢ o stopien naukowy doktora oraz prawo wykonywania zawodu
w mysl przepisow prawnych obowiazujacych w Polskiej Rzeczpospolitej Ludowe;.

[...was awarded on June 22™, 1988 the title of physician which is a proof of graduation from
a higher education institution and which entitles the holder to apply for the academic degree
of a doctor and to petition to be granted the right to practice the profession under the legal
regulations being in force in the People’s Republic of Poland.]

[ o o o ISR H A T HR PR AL AR VAR
FrA N 22 iy, REWS RIS 22, ARTEECE LA AN F AR ]

® Capital letters in the original.
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Other Diplomas:

...uzyskal(a) w dniu 31 maja 2000 r. tytut magistra.
[...was granted the title of Master on May 31st, 2000.]

[TLOT: —0004F T =+ H Uil 4247

Signatures of authorized persons, place and date of issue

At the very end of the right-hand inner page there are usually personal signatures of the Dean
and Rector (or alternately their deputies with their positions stated) which are followed by the place
and date of the diploma's issue.

5 Translating Chinese University Diplomas into Polish and English
University diplomas in China are also in the form of a small two page booklet.

First Page

National emblem of China and diploma holder’s picture

There is the national emblem of China on a left-hand internal page of some diplomas.
It incorporates 4 key elements - yellow stars of China's National Flag, a wheel, a wheat head and
a relief of the Tiananmen Gate against the red background. The diplomas with national emblem
contain the diploma holder’s picture on the right-hand internal page. If there is no emblem
on the internal page, then the diploma holder’s picture appears on the left-hand internal page.

Heading
The heading of a diploma is usually the name of the educational institution which issues
the document or the kind of a diploma.

VRN 15 2 B
[Akademia Medyczna w Binzhou]
[Medical University in Binzhou]

1PN
[Uniwersytet w Shandong]
[University in Shandong]

ENANSY
[Dyplom ukonczenia]
[Graduation Diploma]

e AT )

[SLOT: Dyplom uzyskania stopnia licencjata]
[TLOT: Dyplom ukonczenia studiow licencjackich]
[SLOT: Bachelor’s Degree Diploma]

[TLOT: Degree of Bachelor of Arts]

[University Graduation Diploma]

[Higher Education Graduation Diploma]

L VAT

[SLOT: Dyplom uzyskania stopnia magistra]

[TLOT: Dyplom ukonczenia studiow magisterskich]

[TLOT: Degree of Master of Arts]

[TLOT: Certificate of Conferring the Degree of Master of Arts]
[SLOT: Master’s Degree Diploma]

[SLOT: Master’s Degree Certificate]
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Second Page

Holder’s personal details
Actually, the holder’s personal details are the first part of this one-sentence long document.

SRR R
[TLOT: Student Chen Tiangao]
[TLOT: Student’s Name: Chen Tiangao]

(LI
[Pte¢: mezczyznal
[Sex: male]

RILREF HHA
[TLOT: mieszkaniec prowincji Shandong, miasta Qingdao]
[TLOT: inhabitant of the Shandong province, the city of Qingdao]

—JN-EEN AL

[urodzony w kwietniu 1967 r.]

[TLOT: born in April 1967]

[SLOT: Student Chen Tiangao urodzony w kwietniu 1967 roku jest mieszkancem prowincji
Shandong, miasta Qingdao]

[SLOT: Male student Chen Tiangao born in April 1967 is the inhabitant of the Shandong
province, the city of Qingdao]

Academic justification for the award (Alcaraz, Hughes 2002:103)
The academic justification for the award is a statement in which the grounds for the decision
are specified.

H 1998 4F 11 H 2 2001 4F 12 A 5eR § LR BB Tl ol —=4Ehil AR 27, ek,
[Od listopada 1998 roku do grudnia 2001 roku odbyt studia na Uniwersytecie w Shandong
ze specjalizacja w jezyku angielskim i ukonczyt je uczegszczajac przez 3 lata na zajecia zgodne
z programem.]

[attended a 3-year course in English Studies at the Shandong University from November 1998
till December 2001 and having completed compulsory curriculum graduated from it]

T NEZFEIHAANANERE =B, 222 AR, ZBCH RISk, ST
&, #ETERL.

[6-tego wrzesnia 1983 roku zaczal uczeszcza¢ na zajgcia z medycyny i po 5 latach nauki
zgodnie z programem nauczania i zdajac egzaminy ukonczyt studia]

[on 6 September 1983 he started attending the medical course and having completed 5-year
long studies in compliance with the curriculum and having passed all the prescribed
examinations graduated from the University]

ERATENRZZR (Bl Sl il 220 R Z AR S B, MGTE
[Odbyt studia magisterskie z zakresu tradycyjnej medycyny chinskiej ze specjalnoscia
w zakresie chorob wewnetrznych oraz obronit prace magisterska, z wynikiem pozytywnym]
[SLOT: completed master studies in the field of traditional Chinese medicine with
the specialization in internal disease (internal medicine) and successfully defended his master
thesis examination]

[TLOT: completed master studies in Chinese medicine with the specialization in internal
medicine and passed his master thesis examination]
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Degree conferred
In this part of a diploma the type of awarded degree is specified.

MR e N RIEFIE A 261 RE
[W zgodzie przepisami Chinskiej Republiki Ludowej o tytutach akademickich]
[In compliance with the law of the Chinese People’s Republic on university degrees]

By R A
[SLOT: uzyskat stopien magistra medycyny]
[SLOT: was admitted to the Degree of the Master of Medicine]

e e e I
[uzyskatl stopien licencjata literatury]
[was admitted to the Degree of Bachelor of Arts in literature]

a7 e I
[SLOT: uzyskat stopien licencjata medycyny]|
[SLOT: was awarded the degree of Bachelor of Medicine]

Place and date of issue (Alcaraz, Hughes 2002:104)

AR KA
[Uniwersytet w Shandong]
[University in Shandong]

L 2R R 24 K
[Uniwersytet Tradycyjnej Medycyny Chinskiej w Shandong]
[Traditional Chinese Medicine in Shandong]

PRAWERRETR ( &)
[Przewodniczacy Komitetu nadajacego tytuty akademickie (pieczatka)]
[President of the Committee conferring university degrees (seal)]

“00=%tH 1+ H H

[SLOT: 2003 rok, miesigc 7-my, dzief 15-ty]
[TLOT: 15 lipca 2003 r.]

[SLOT: 2003, the seventh month, the fifteenth day]
[TLOT: 15 July 2003]

Certificate Number
There is also the certificate number.

EHgm5: 104758016395
[Numer dyplomu : 104758016395]
[Diploma number: 104758016395]

6 Concluding Remarks on Translation of University Diplomas

English, Chinese and Polish university diplomas and certificates differ. Not only their structures, but
their contents differ as well. The heading of an English diploma has information about
the higher education institution in question, whereas the heading of a Polish diploma gives
information about the type of document issued. Some headings of Chinese diplomas, on the other
hand, give the name of the institution, others inform about the type of certificate and the title
conferred. The identification of the issuing authorities in English documents is given as a part
of the first sentence, while in Polish documents the name of the institution is given at the beginning of
the document and it is a separate part of the document written in asimilar way
as in the addresses but without a street and a post code. Thus, it forms a subheading together
with the name of the diploma. Polish documents contain much more detailed information
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on the holder’s personal details, including date and place of birth often with the holder’s picture
and signature. On the other hand, English documents usually give only the holder’s name and
surname. Finally, Chinese diplomas inform about the month and year of birth but not about the day.
Moreover, the parts concerning the degree, rights and privileges conferred differ. The passive voice
is used in English documents and active voice is used in Polish and Chinese ones. The dates are also
written differently as in English documents the date is given in words not in numbers, while in Polish
documents usually only the name of a month is given in words. In Chinese university diplomas a year
is given first and it is followed by a month and sometimes a day.

To sum up, in the event of translating university diplomas and certificates it is usually
necessary to apply source-language orientation. Thus, the differences are preserved. However,
if the target-language translation is required for some reasons, then it seems advisable to change
passive voice into active voice, to find connotative (target-language oriented) equivalents
for the degrees conferred, etc.

7 Translating English School Certificates into Polish and Chinese

Heading
The heading of a school certificate is different from the university diploma as the heading
contains not only the name of the institution which issues a certificate but also its type.

JOINT MATRICULATION BOARD

SCHOOL CERTIFICATE®

[SLOT: Swiadectwo szkolne wydane przez Wspélng Rade Immatrykulacyjna]
RESIPNE S & ==L =N AT

Secondary School Honour Graduation Diploma

[SLOT: Dyplom ukonczenia szkoty §redniej z wyrdznieniem]
[TLOT: Swiadectwo ukonczenia szkoty $redniej z wyréznieniem]
[SLOT: it & 2 el E]

Diploma holder’s personal details

The holder’s personal details include name and date of birth. The date of birth is usually given
in the following way: the day is a cardinal number, the month is written in words and the year
is also a cardinal number.

This diploma is granted to (name) a student of Madawaska Valley District High School who ...
[Niniejszy dyplom zostaje wydany (nazwisko), uczniowi szkoty sredniej w okregu Doliny
Madawaska, ktory/ktora...]

[SLOT: AEAF 25 & 145 (1t 4%), Madawaska Valley #i[X &g 22224, o o o ]

(name) born on 12 August 1933...
[(nazwisko) urodzony/urodzona 12 sierpnia 1933...]

[(HE4) — ==, NA+=H4. . . ]

Academic justification for the award and purpose of the certificate

Attended Aireborough Grammar School, Yeadon and was awarded the School Certificate of the joint
matriculation Board on July, 1948, having satisfied the examiners in the examination as a whole and having
attained the standard shown in the following eight subjects: ...

[TLOT: Uczeszczal(a) do Liceum Aireborough w Yeadon i uzyskal(a) §wiadectwo szkolne
wydane przez wspdlng Rade immatrykulacyjng w lipcu 1948 r. po tym jak spehit(a)
wymagania egzaminatorow podczas catosciowego egzaminu oraz po uzyskaniu zgodnie z
wymogami niniejszych ocen z nastepujacych o$miu przedmiotow:...]

* Capital letters in the original.
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[Mh/fh7E Yeadon A Aireborough & HH P AR 2, g e, — L) \E-EH 23 14
EMAEE R EAVES . i/ e R SuE R o o o ]

...has fulfilled the requirements for the Secondary Honour Graduation Diploma in accordance
with the regulations of the Ministry of Education, Ontario...

[...spemnil(a) wymagania konieczne do uzyskania dyplomu ukonczenia szkoty S$redniej
z wyroznieniem na mocy przepisoOw Ministerstwa Edukacji, w Ontario, ...]

[TLOT: . . . &HEFE (2 Kig (Ontario) #E# W s =l E) HlE, #
Big bR tEe o i SN ATIES U |

Scale of and final grades

The grades are usually composed of a list of subjects taken and grades awarded. However,
there are certificates in which an overall-performance grade is given. Furthermore, there is also
a scale of passing or passing and failing grades supplied.

(the standards of award in individual subjects are Very Good, Credit, Pass)

[(skala ocen pozytywnych dla poszczegoélnych przedmiotow jest nastepujaca: bardzo dobry,
dobry, dopuszczajacy)]

[SLOT: (k& etk Tea—H9ifohy « ARAF, 4F, ¥Fe] —55)]

[TLOT: (A&t oy« {1k B » &% =)

Place and date
The place and date is written either in the same way as in the case of university diplomas
or in the way given below.

Dated at Barry’s Bay, Ontario the 30" day of June 1978
[Dnia 30-tego czerwca, 1978 r., w Ontario, Barry’s Bay]
[—/Lt/\&#F, /NH=1H, Ontario, Barry’s Bay]

Signature

The signature is very similar to the equivalent part of diplomas. There are personal signatures
of persons followed by the positions they hold. If a person is signing a document on someone else's
authorization, then the expression signed on behalf of followed by the authorizing body’s name will
be found on the document.

Signed on behalf of the joint Matriculation Board
(signature) (signature)

Chairman Secretary to the Board

THE MINISTRY OF EDUCATION ACCEPT THE EXAMINATION AS REACHING THE
APPROVED STANDARD,’

Signed on behalf of the Ministry of Education
(signature)

Under-Secretary

[Podpisano w imieniu wspdlnej Rady Immatrykulacyjne;j
(podpis) (podpis)
Przewodniczacy Sekretarz Rady
MINISTERSTWO EDUKACIJI UZNAJE EGZAMIN ZA ZGODNY Z USTALONYM
POZIOMEM,

Podpisano w imieniu Ministerstwa Edukacji

(podpis)

Podsekretarz]

RETMANEEHE

(&#) (&4#)

R HFRH

BHE AN BT E BN K

REHFHE

(&)

IS ]

® Capital letters in the original.
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(signature)
Minister of Education
(signature)
Principal of School
[(podpis)
Minister Edukacji
(podpis)
Dyrektor Szkoty]
[(%42)

LIS
(&4#)
FRRK]

8 Translating Polish School Certificates into English and Chinese

Most school certificates are two page long documents. Here a secondary comprehensive school
graduation certificate [swiadectwo dojrzatosci liceum ogdlnoksztatcgcego], which is a four page
long document, will be described. In comparison with other school certificates this certificate
has two additional pages which contain information on the graduation examination and vocational
subjects taken, or special achievements of the secondary school student. The information included
on the first two pages is consistent with other school certificates. There are only minor differences
e.g. the holder’s photograph may be found only on the graduation certificate.
First Page
Heading

The heading of the Secondary Comprehensive School Graduation Certificate is capitalized
and it is the type of a certificate.

SWIADECTWO DOJRZALOSCI LICEUM OGOLNOKSZTALCACEGO®
[SECONDARY COMPREHENSIVE SCHOOL GRADUATION CERTIFICATE]
[TLOT: 8 % rh 2% HE L aiE 45]

Diploma holder’s picture and personal details

The diploma holder’s personal details and a picture are given in an identical manner
as in the case of university diplomas. What is characteristic of the date is the fact that the word dnia
is followed by the cardinal number of a day, then there is a month given in words and a year again
given as a cardinal number followed by and abbreviation r. standing for rok [year].

Janina Ewa Kowalska urodzona dnia 10 pazdziernika 1979 r. w Kielcach woj. kieleckie...
[SLOT: Janina Ewa Kowalska born on October 10th, 1979 in Kielce, the voivodship
of Kielce...]

[TLOT: Janina Ewa Kowalska born on the tenth of October one thousand seventy nine
in Kielce, the province of Kielce...]

[TLOT: Janina Ewa Kowalska & HL/KK4 (wojewodztwo kieleckie) Hl/KE (Kielce)
mA— I EETATEE. o o]

Justification for the award and identification of the issuing authorities

The justification for the award which is given in a school certificate is a part of the same
sentence which also includes the identification of issuing authorities, the type of curriculum,
the graduation school year and the date of the taken graduation examination.

...ukonczyta z wyrdznieniem nauke w II Liceum Ogdlnoksztalcacym im. Jana Sniadeckiego
w Kielcach woj. kieleckie w klasie o profilu humanistycznym literacko-reporterskim
w r. szk. 1994/95 oraz ztozyta egzamin dojrzatosci w dniu 31 maja 1995 r.

[... graduated with merit from the 2nd Secondary Comprehensive School of Jan Sniadecki
in Kielce, the voivodship of Kielce, in a class of humanistic literary and journalistic curriculum
in the school year 1994/95 and she took the graduation examination on May 31, 1995.]

® Capital letters in the original.
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[TLOT:, . . —JLILHAEAERYRRAE (wojewodztwo Kieleckie) HL/RF (Kielce) i
5 _priks e (11 Liceum Ogolnoksztatcace im. Jana Sniadeckiego w Kielcach) 3%
FTE S L SE R R « —NUNASEA R =+ —HZMERFR G - ]

Rights and privileges conferred by the award

A secondary school graduation certificate gives information about the education level
of the holder and rights appertained to the certificate, that is the right to apply for admission
to universities or other institutions of higher learning.

Swiadectwo jest dokumentem stwierdzajacym posiadanie wyksztalcenia $redniego ogolnego
i uprawnia do ubiegania si¢ o przyjecie na studia w szkolach wyzszych.

[This certificate is a document which states that the holder has secondary education
and authorizes him/her to apply for admission to Institutions of Higher Education.]
[TLOT:AEFIEFrA Nk m b e, e 2N eE4]

Place and date of issue

What is characteristic of official documents such as university diplomas and school certificates
is the fact that the cardinal number representing the day follows the word dnia, the name
of a month is written in words not numbers, and the year is always followed by the abbreviation
r. (standing for year). The place is given usually at the very beginning and separated from the date
with a comma.

Kielce, dnia 7 czerwca 1995r.

[Kielce, on June 7th, 1995.]

[SLOT: Kielce, NH-EH, —JU/LTi4F]
[TLOT: JURK, —JULTEEANA-EH]

Certificate number, signature of authorized person

At the bottom of the first page there are also: (i) the certificate number, (ii) the official round
seal of the school, (ii)the signature of the School Principal, and (iv) the rectangular seal
of the School Principal.

Second Page
Final grades for subjects included in the curriculum

There are final grades for the listed subjects included in the compulsory curriculum given
on the second page of the Certificate. At the bottom of the page there are (i) a scale of grades used
nationwide and (ii) the signature of a Class Master.

The scale of grades is the following:

Celujacy Alexcellent 75
Bardzo dobry B+/very good 1%
Dobry B/good B
Dostateczny C/satisfactory Tk
Mierny D/pass ANGF
Niedostateczny E / F.//fail ANk

Third Page
The third page gives information about the maturity exam details such as (i) the justification

for awarding the certificate and the grades awarded in subjects examined during the maturity
examination, as well as (ii) signatures of the maturity examination board members.

Fourth Page
The last page of the certificate may be left blank or may be filled with some data concerning

special achievements of the student such as participation in competitions and the ranking position
achieved in them or extracurricular subjects taken by the student. There is also the signature
of a class master there.
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9 Translating Chinese School Certificates into Polish and English

The Chinese school certificates are four page long documents in a form of a book. Here a senior
secondary school graduation certificate [5% Ml iE 3], which is a four page long document,
wil Ibe described. In comparison with primary school certificate this certificate contains
information on the graduation examination of compulsory subjects and elective subjects taken.
The Chinese education system is examinations and results-focused. Examinations are taken at the
end of junior secondary school and at the end of senior secondary school. There is also a university
entrance examination. The information included on the first two pages is consistent with other
school certificates, they contain name and seal of the institution which issues a certificate, holder’s
photograph and personal details.

First Page

Heading
The heading of a school certificate is usually the name of the educational institution
which issues the document.

VO )11 45 3 e

[SLOT: Powszechna Szkota Srednia w Sichuanie]

[TLOT: Powszechna Szkota Srednia w prowincji Syczuan]

[SLOT: Comprehensive Secondary School in Sichuan]

[TLOT: Comprehensive Secondary School in the Sichuan province]

HE L ESS
[SLOT: Swiadectwo Ukonczenia]
[Graduation Certificate]

Diploma holder’s picture
The holder’s picture appears on the left-hand internal page.

Certificate number
There is also a year of issuing a certificate below the picture, certificate number
and the number of the holder’s status as a student.

(2003 4) B 293 5
[2003 rok, nr $wiadectwa: 293]
[2003, certificate no. 293]

H#EEE. 03010027293

[Nr ucznia: 03010027293]

[SLOT: student number: 03010027293]

[TLOT: student registration number: 03010027293]

Identification of the issuing authorities

The identification of the certificate issuing institution is usually at the bottom of the left-hand
internal page which is followed by a seal. The seal is red and contains information about the place
of issuing a certificate and the name of the body authorized to issue the document.

Second Page

Diploma holder’s personal details
The holder’s personal details include name, sex and age. Student’s sex is given, because
of the fact, that some male names are the same as female ones.
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HHERARR

[Uczen: Zong Tiantian]

[SLOT: Student: Zong Tiantian]

[TLOT: Student’s Name: Zong Tiantian]

LR 1E’S
[Ple¢: kobieta]
[Sex: female]

F18%,
[Wiek: 18 lat]
[Age: 18 (years old)]

Place and Date

2WNIE (CEEET, BIGX) B D 5 G, X0 N,

[SLOT: nalezaca do prowingcji Sichuan (miasta wydzielonego , regionu autonomicznego),
miasta Chengdu (rejonu), mieszkaniec okregu ... (miasta, regionu)]

[TLOT: nalezaca do prowincji ( miasta wydzielonego , regionu autonomicznego): Syczuan,
miasta (rejonu) Chengdu, mieszkanka okrggu (miasta, regionu) ...]

[from the province (separated city/autonomous region) of Sichuan, the city (region)
of Chengdu a female inhabitant of the district (city/region)of ...]

T 0 0 ZFE AR E BN, mE, #ET R,

[W maju 2003 roku, zakonczyta nauke w tejze szkole $redniej, zdata egzamin i ukonczyta
szkote ]

[SLOT: She completed the course in May 2003 having passed the examination as a result
of which she graduated from that School]

Signature

R (FD
[Szkota (pieczatka)]
[School’s Seal]

K& (F)

[Dyrektor szkoty (pieczatka)]
[SLOT: School Director]
[TLOT: School Principal]

Z00=FHH="1H

[SLOT: 2003 rok, 5-ty miesiac, dzien 30-ty]
[TLOT: 30 maj 2003 r.]

[SLOT: the thirtieth day of the fifth month of 2003]
[30 May 2003]

Third Page

Final Grades for Compulsory and Optional Subjects

There are final grades for the listed subjects included in the compulsory and extracurricular
subjects. This part is usually composed of a list of subjects taken and grades awarded. The list
is in a form of a table (see below).

Bk 5

[Oceny koncowe]
[Final Grades]
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B @O HE [Przedmiot] Rt [Ocena]

BoR [TLOT: wiedza o spoteczenstwie] 1t [TLOT: bardzo dobry]

3L [jezyk i literatura] It [TLOT: bardzo dobry]

K= [matematykal] i [TLOT: bardzo dobry]

AME [jezyk obcy] It [TLOT: bardzo dobry]

/B [fizyka] E [TLOT: dostateczny]

= [chemia] i [TLOT: bardzo dobry]

W) [biologia] =S [TLOT: dobry]

iy [historia] K [TLOT: dobry]

Ho P [geografia] i [TLOT: bardzo dobry]
A [test z biologii] B [TLOT: dobry]
la=Sw; [test z chemii] E [TLOT: dostateczny]
LY BE [test z fizyki] A [TLOT: dostateczny]
FEHAR [TLOT: technika] E [TLOT: dostateczny]
BEATEE ] [zachowanie] E [TLOT: dostateczne]
IENSEs 7N [informatykal] B [TLOT: dobry]

wER () H [przedmiot wybrany] D% [Ocena]

FyEk [kaligrafia] i [TLOT: bardzo dobry]

= [muzyka] i [TLOT: bardzo dobry]

[Subject]

BUA [TLOT: social science] It [TLOT: A][very good ]

1B [language and literature] i [TLOT: A]

B [mathematics] 1 [TLOT: A]

ANE: [foreign language] 1t [TLOT: A]

) [physics] 44 [TLOT: C][satisfactory/pass]

= [chemistry] i [TLOT: A]

) [biology] =3 [TLOT: B] [good]

Ak [history] =3 [TLOT: B]

Hu PR [geography] i [TLOT: A]
G/ [test in biology] =S [TLOT: B]
N34 [test in chemistry] B [TLOT: C]

W) BRI G [test in physics] ¥ [TLOT: C]
FEHAR [TLOT: technology computer science &% [TLOT: C]
BRAT SRR [conduct] ¥ [TLOT: C]

%k BRI ) B [selected subject] 5% [Grade]
Fik [calligraphy] 1 [TLOT: A]
=R [music] It [TLOT: A]
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The last page of the certificate is filled with an explanation concerning the school certificate.
The most important information refers to compulsory and extracurricular subjects and the scale
of grades. In China there are four grades awarded for the studied subjects:

& celujgcy/wybitny/bardzo dobry  excellent/outstanding/A
=3 bardzo dobry/dobry good/B
K& /G dostateczny/zadawalajacy pass/C
A& INE A niedostateczny fail/D

and also four grades awarded for a moral conduct of a student:

k75 wzorowe/ bardzo dobry excellent
SY/48 bardzo dobre very good
s dobre good
A Sk nieodpowiednie/naganne Improper/ reproacheful

10 Concluding Remarks on Translation of School Certificates

The differences between Chinese, English and Polish school certificates are even more visible that
in the event of university diplomas and certificates. First of all, Polish documents of that type are
usually much longer than the English and Chinese ones. What is more, the scales of grades and
compulsory subjects differ to some extent. Chinese school certificates are in a form of a book
similarly as Polish university diplomas.

Most certificates and diplomas are forms which are filled in with personal data. While
translating from English and Chinese into Polish, translators should pay special attention to the
seven cases which exist in Polish. Contrary to Polish and English certificates and diplomas,
all types of Chinese diplomas give the sex of a diploma holder.

Taking all that into consideration, the translation strategy chosen (which is described
in the introductory part of this paper in detail) will determine the choice of equivalents.
If a translator is dealing with a school certificate or diploma which is mentioned in a novel (genre:
popular fiction) then dynamic equivalents are probably the best solution so the scale of grades
could probably be the following:

Bardzo dobry A L
Dobry B R
Dostateczny C =X
Mierny D AN
Niedostateczny E/F. AN G Ik

In the case of Chinese and older Polish medical university diplomas grades which may
be obtained are pass or fail. If the grade is fail, then of course, no diploma is issued.

If the Polish and Chinese certificates or diplomas are translated because someone wants
to apply for a job abroad then in the case of university diplomas the strategy may even require
to make a translator’s commentary concerning the nationwide scale of grades (as on school
certificates there is the scale of grades given). In the case of English certificates and diplomas
on which there is no scale of grades the same technique may be applied. Different ways of writing
the date shall also be taken into consideration. The function of university diplomas and other
certificates is:

(i) to prove certain qualifications (taking into consideration the purpose of the translation

product the source language oriented translation should be applied then), or

(if) to inform about the educational system of a given country (thus, the target language

translation should prevail in that case).
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In the wake of Polish membership in the European Union the former is definitely the most
common. That is why, it seems most reasonable to make the translation source-language oriented
in order to stress the differences between the educational systems and not to be misleading about
the qualifications acquired.

While translating university and vocational degrees and titles it is necessary to apply the rules
imposed on translators by authorized bodies, use equivalents published in official journals
or established on the basis of bilateral and multilateral international agreements. If there are
no such sources which may be relied on, then it is necessary for translators to coin a new term
in the target language in such a way that it is not misleading. Thus, the Italian dottore should rather
be translated as Polish magister than doktor. What is more, it is highly advisable to supply
the original title or degree in brackets after the target language translation. Furthermore, translators
should apply the rules stated by the International Organization for Unification of Terminological
Neologism [Migedzynarodowa Organizacja Unifikacji Neologizmoéw Terminologicznych]
or the United Nations, etc. if possible’ (Kierzkowska 1991:28-31).

" More information: IFTB/IOUTN/MOUNT ul. Szturmowa 4 (office: 510), 02-678 Warsaw, Poland. Tel/Fax: +48 22 843
5573
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